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IBaHO-®paHKIBCHKUI HalIOHATLHUN TEXHIYHUN YHIBEpCUTET HaTH 1 Tazy

®YHKIIOHAJIbBHO-CEMAHTUYHUN ACIIEKT JOCIII)KEHHS
®PA3EOJIOIIL B AHITIIMCBKOMY AIJIOBOMY JTUCKYPCI

Y cmammi oocniooceno Gynxkyionanvho-cemanmuyni acnekmu @pazeonocii 6 aHeniticbKomy
oinosomy oucxypci. bisnec-ouckypc — ye eepbanizayis 0i3nec-MeHmaibHOCMi, W0 Peanizyemuvcs y
suensoi besniui mekcmis, 00 €OHAHUX OLI0B0K MEMAMUKOIO, 8 NOEOHAHHI 3 eKCMPAIIHe8ANbHUMU
Gaxmopamu.

Ha cyuacnomy emani 6ypxnueo2o po3eumky MidiCHAPOOHUX GIOHOCUH Ma npoyecy 2n1obanizayii
3HAHHS OLL0B0T AHSNTUCHKOT MOBU HeOOXIOHT He MINbKU O] IOOUHU-DAXieys 6 Yitl 2any3i, a il OJis 36U-
4aiiHoI nepeciunoi NI0OUHU, AKA BUSHAE IHO3eMHY MO8Y. J[0CHiONHCeHHA NPOBOOUNIOCA HA MaAmMepiali
@paszeonozizmis, sidiopanux iz asmenmuunux sudans Intelligent Business by T. Treppe & G. Tullis
ma nepioduunoeo euoanus Financial Times.

Hayxosa poszsioxa ceiouums, wo gpaszeonocivnuil oHO aneniicbkoi Oi1060i MOGU NOCMINHO
NONOBHIOEMbCSL PISHOMAHIMHUMU 8UPA3aMU Ma I0ioMamu, SKI 3a cghepoio ma Oxncepenom YIHCUBAHHS
MOJACHA NOOLIUMU HA 061 epynu. (hpazeonozizmu, 3an03Uteti i3 3a2dibHO PO3IMOBHOL aHEIUCHKOL
MOGU MA 8UPA3U, GLACMUBL TuLe MOGI OI3HeCy T 3pO3YMINL 8y3bKoMy KOy (haxieyis. Ppazeonociumi
00UHUYT BUCMYNAIOMb AKIMUBHUM 3ACOO0M TH0OCHKO20 MUCIEHHS, NepedyCim 8 YCHOMY OL108OMY
CRIKY6anti, a came: 6 becioi, nyoniuriu npomosi, 1exyii, OucKkycii. Bonu euxopucmosgyomocs, uwod
HA20I0CUmMU Ha NeGHOMY (hakmi, RIOKpecIumu 1020, a Haudacmiule — K 3acio 0OpazHoe0 MUCIeH s
1l BUPAJICEHHSL BIONOBIOHO20 3HAUEHHS, WO HAOAE MOBI eMOYIUHO20 3a0apeiieHHs, a OLI08oMY nyOniy-
HOMY GUCTYN) — NEPEKOHAUBOCII.

Cemanmuuny cmpykmypy pazeonociamy y 0in1080My OUCKYPCT YIMBOPIOE CYKYNHICMb 1020 CeMAH-
TMUYHUX eIeMEHMIB, U0 3HAXOOSAMbCSL MIdHC 00010 6 pizHuxX gionowennax. Onpaybosanuil meopemu-
HULL Ma NPOAHANi308aHUL NPAKMUYHUL MAMEPIal 003601U8 00CAIOUMU (HOPMATbHO-CEMAHMUYHY
cmpykmypy gpazeonociunux oounuys. Taxodc paseonozizmu aneniicvbkozo Oi3Hec-MOG1eHHsL 3a
CEMAHMUYHOIO 03HAKOTO NOOIIEHO HA (hpazememMamuymi epynu Ha NO3HAYEHHs BIONOBIOHUX NOHAMD.
Kooicna 3 epyn no-ceoemy xapaxmepuszye 0cody y 6i0HOUIeHHI 00 Oi3Hec-Ceimy.

Knwouoei cnosa: gppazeonozizm, ppazeonoziuna oounuys, 6iznec-oucKypc, 0iioge MosienHs

IlocTanoBka npodjeMu Ta OOIPYHTYBaHHSI
aKTyaJbHOCTi ii po3rsay. @paseonoris BUBYae ¢pa-
3€0JIOTIYHY CHUCTEMY MOBH 1 € HEBIJI’EMHUM CKJIAJI-
HUKOM TIPOLIECY CIIKyBaHHS, IO HAAUJICHUH CBOE-
PIAHICTIO Ta PI3HOMAHITHUMH OCOOIMBOCTAMH, SIKI
JIOJTATOTh MOBI KOMYHIKaHTIB 0Opa3HOCTI Ta HacH4Je-
Hocri. Jli1oBe MOBIICHHSI BUPOOMIIO BIIACHY (hpaszeorto-
rifo. 3araabHONPUIHATA i/esl PO HEeMOIIiHE aHTITiH-
CbKe Oi3HEeC-MOBJICHHSI HACHpaBAi € IOMHJIKOBOIO,
a/’Ke B HhOMY aKTHBHO BUKOPHUCTOBY€ETBCS Oararo yHi-
KIbHHUX (PPa3eosIorivHuX OMHHUIb, TIOB’ I3aHUX camMe
3 JIIOMWHOIO B Oi3HECi, 3 PI3HOMAHITHUMH BHIAMH il
JUSUTBHOCTI B JIJTIOBOMY CBITI, SIKi I0AAalOTh €KCIIPECHB-
HOCTI Ta BUKOHYIOTb POJIb KOJIOPUTHOTO YHiBEpCallb-
HOTo 3aco0y MOBJICHHS, X04a i Y CBOEPIIHIN MaHepi.
PesynbraTy aHamizy BITUM3HSIHOI Ta 3apyOiXKHOI Hay-
KOBOI JTiTEpaTypH CBiAYATh PO HEAOUSKUI IHTEpEC 710
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i€l mpobraemMaTnky. 3HaYHHUI BHECOK Y BUBUEHHS (ppa-
3eortorii aioBoro crinkyBanHs 3poommm: A. B. Kynin
(ppazeonoriuanii (HOHI MOBU: CHUCTEMHHN MiIXif),
A. H. bapanosa, B. JI. bepnosceka, T. H. ®enynen-
koBa, B. IloBapoga, T. C. ConosiioBa (¢ppazeonoriuni
JMCUMIUTIHK  Ta Oi3Hec-(pazeonoris  aHMTIHCHKOT
moBu) Jlx. Manzeit Ta C. becraer (pyHKIiOHYBaHHS
imioMaTHYHO1 (ppa3eosorii B yCHOMY JiJIOBOMY JIHC-
Kypci), A. M. baokina, E. B. Ky3nenosa, ®. [1. ®inina
(cTpyKTypa CEeMaHTHYHOIO MOJsl Oi3HEC-MOBJICHHS).
Tomy nmociikeHHS Y)KUBaHHs (Ppa3eoqoriuyHuX ONu-
HUIb B QHIIIMCHKOMY JIIJIOBOMY MOBJICHHI Ha/3BH-
YJaHO BaKJIMBE 1 aKTyaIbHE.

Cdepa 0i3HECy 3a3HAE CTPIMKOTO PO3BUTKY, IIO
BHUMarae Bij ii IpeJCTaBHHUKIB TIIMOMIOTO PO3yMiHHS
aHIIiicbkoi MOBHM, BUKOPHUCTaHHS HETPUBIAIbHUX
3ac00iB, TakuX K (Ppa3eosioriyHi OJUHUIIN. 3aBISKU



lTepmaHCbKi MOBHU

imioMam Oi3HEC-MOBJICHHSI HACHUYYEThCS EMOIIiii-
HICTIO Ta SCKPAaBICTIO 1 116 KaTCTOPUYHO 3arepeuye
TBEPJUKCHHS, PO T€, 1[0 MOBA JIIJIOBOTO CITIJIKYBaHHS
€ KaHLEJSPCHKOIO I CYXOH0.

JlocmimkeHHsT TIPOBOAMIIOCS Ha Matepiaii (dpa-
3€0JI0Ti3MiB, BiiOpaHMX 13 aBTEHTHYHUX BHUIaHb
Intelligent Business by T. Treppe & G. Tullis Ta nepi-
oagnyHoro Buganns Financial Times.

Mera gamHoi crarri moidrac B IOCHIIKEHHI
(YHKI[IOHATEHO-CEMaHTHYHHX aCIeKTIB Qpa3eonorii
B aHIVIIHCHKOMY J1JIOBOMY JUCKYPCI.

[epm 3a Bce crig AudpepeHITiFOBaTH TEPMIHH «TUC-
Kypc» 1 «0i3Hec-qucKype». 3rigHo 3 JIIHrBicTHUHUM
CHIIMKJIOTICIMYHUM CIIOBHUKOM OUCKYPC — «3B'SI3HUM
TEKCT y TIO€JHAHHI 3 €KCTPaJiHrBAJILHUMH — TIpar-
MaTHYHUMH, COIIOKYJIBTYPHUMH, IICHXOJOTIYHUMU
Ta IHIIUMHA (PaKTOpaMU; TEKCT, B3ATHH B TIOHIEBOMY
aCIeKTi; MOBa, PO3TIIIHYTA SIK LIJECIPSIMOBAHA COIIi-
ajnbHa JIisl, sIK KOMIIOHEHT, 110 Oepe y4acTh Y B3aEMO-
Iii mronedt 1 MexaHi3Max X CBiJOMOCTI (KOTHITUBHUX
nporecax)» [4, c. 136].

biznec-muckypc — me BepOaumizamist 6i3HeC-MeH-
TaIBHOCTI, 0 PEai3yeThCs Y BUIIAMI O€3JTiUi TEK-
CTiB, 00'€JHAHUX JIOBOIO TEMATUKOIO, B IIOEIHAHHI
3 eKCTpasliHrBaibHUMH (haktopamu [1, c. 11].

[Mpupona ©Oi3HEC-TUCKYPCY BHSABISETBCS TPH
Horo 3icTaBlieHHI 3 IHITUMH JUCKYpCaMH, OCOOIUBO,
3 TUMH, 3 IKUMH BiH HAWTICHIIIIE ITOB'SI3aHUM: 3 COLII-
aTBHO-TIONNITHYHAM Ta HaykoBuM. Crerudika x
Oi3HeC-IMCKypCy TOJIATaE B KOMIIETEHTHOCTI HOTO
KOMYHIKaHTIB 1 B X KOOIEpaTUBHOCTI MPH yCBiOM-
JICHH] He0OXiTHOCTI HAJIATO/IUTH CITIBIIPAITIO B IHTEP-
ecax 3araJibHOTO KomepiuiHoro ycmixy [1, ¢. 12].
AHTITOMOBHHH 0i3HEC-AUCKYPC € PI3ZHOBUIOM €KOHO-
MIYHOTO IHCTHUTYIIHHOTO TUCKYPCY, 0 GOPMYETHCS
B OCHOBHOMY Yy YOTHPHOX (PYHKI[IOHATBHHX chepax
0i3Hecy: TOpPTiBisL, BUPOOHUITBO, OOCIYrOBYBaHHS
Ta ¢inancu. [Ipu npomy KoxxHa cdepa Mae CBOi 0Co-
OJMBOCTI, SIKi BUSIBJISIIOTHCS Y IPOTOTHITIYHUAX MICIISIX
Ta TUIOBUX KOMYHIKATMBHHUX CHUTYyaIlisIX, YKaHPOBUX
dbopmax, crymeHi odiIifHOCTI Ta pUTyai3allii MOB-
HOI B3a€MO/Ii1 y9aCHUKIB CITUTKYBaHHS, 11 TEMATHIIi Ta
MpeleIeHTHUX TeKcTax [3, ¢. 278].

['pyna OpuTaHCHKHMX CHEUialicTiB, cepel SKHX
Oynu Taki HaykoBI sik [Ix. Mangeit Ta Cohro3eH bec-
HeT, ociinina GpyHKIIIOHYBaHHS ilioMaTudHoi (pa-
3€0JI0Ti1 B YCHOMY IiJIOBOMY AUCKYpcCi. BoHn BHOKpe-
MWIH Taki chepu GyHKIIOHYBaHHS (PpazeoOTIIHIX
OJMHUIb B aHIVIIMCHKIH MOBI1 IIJIOBOTO CIIJIKYBaHHS:
TexHika BejeHHs Oecimm (Socializing), TenedonHe
crijikyBaHHs 3 AioBoto Metoro (Telephoning), mpe-
sedramii (Presentations), mioBa KOpECIIOHICHITIS
(Business correspondence), misioBi 3yctpidi (Business

meetings), a TaKoX 3aco0u MacoBoi iHpopMallii, opi-
enroBani Ha cBiT 0i3Hecy (The English of the business
media) [6, c. 35].

AHTIIOMOBHHN Oi3HEC-TUCKYPC BHCTYIMAE MiX-
0COOHMCTICHOIO KOMYHIKaIli€ro, crenndika, CTPyK-
Typa Ta (yHKIil SKOi 3yMOBJEHI IIIOBUMH CTO-
CYHKaMM JIIOIUHM. XapaKTEePHOIO O3HAKOIO TaKoi
0i3HEC-KOMYHIKallii € YiTKiCTh TOOYIOBH TEKCTIB,
TOYHICTh BXKMBAaHHS TEPMIHIB Ta TEPMIHOJIOTIYHUX
cnionryueHb. DyHKIIOHYBaHHS (pa3eoori3MiB Bii-
Tpa€ poiIb CMHUCIOBUX MapKepiB CydacHHUX IPOIECiB
CYCIUTPHO-€KOHOMIYHOTO Ta TOJITHYHO-AIIOBOTO
XKUTTS. JoUiabHO HAa3BATH YMHHMKH, L0 BIUTMBAIOThH
Ha BuOip (hpaseonorizmiB K MOBHHX 3ac00iB IS
oOyI0BH J1i7I0BOT KOMYHIKAIIii:

* OaXaHHS YHUKHYTH HaIMIpHOI eKCIIpEeCHUB-
HOCTI;

* TIparHeHHA 3aro0irTH HETIOPO3yMiHHSM B PO3-
MAiTTi KOMYHIKaTUBHUX CHUTYallii.

I. MenpayK Haroniomye, 1o «JIOId HE TOBOPSTH
CIIOBaMH, BOHH TOBOPSTH (hpazemamm» [7, c. 169],
SIK1 4acTO Kpallle MepeatoTh HI0AaHCH 3HAUSHHS, HiXK
CJIOBO.

[IpoBeneni mocimipkeHHS JIGKCUKHA Oi3HEC-MOB-
JICHHS CBigyaTh Mpo Te, Mo (pa3eonoriuHuii GoHx
aHMIiicbKOro Gi3HEC-MOBJICHHS MTOCTIHHO MOMOBHIO-
€TBCSL:

* (pazeornorizaMamu, 3aro3MUEHUMH 3 3araJbHO
PO3MOBHOT aHTIiichKOT MOBH (69%):

Hanpuknan: Cast _into sharp relief — sickpaBo
BHCBITIIOBATU (3pobumu wocs abconomuo oyeguo-
HUM, SCHUM,)

The events of the past 18 days have also cast into
sharp relief other issues facing the world's small
island developing States.

1o drive a hard bargain — toprysarucs (Cnpuyu-
HAMYU MpyoHowi / pooumu 30eHmedHceHum , 3MyuLy-
10YU WBUOULE NPUTTHANU 8A)ICKE PILUECHHSL)

Although we drove a hard bargain, our partners
were quite content.

To put a spanner in the works — BCTaBIISATH TAJIBIII
B koneca (Cnpuuunsamu npobnemu 1 3anobicamu
YOMYCb 8I0OYMUCH 3A NIAHOM)

We were hoping to get the project started in June
but the funding was withdrawn so that rather threw a
spanner in the works.

* BHpa3aMH, BIACTHBUMH JIUIIC MOBI Oi3HeCy i
3pO3yMIJIMMHU By3bKOMY Kouty (haxiBuis (31%):

Hanpuxnan: Fend off — mapupysaru (3axucmumu
cebe 8i0 1020cb)

The tactics recently taken by the Board of Directors
to fend off the hostile takeover were more self serving
than in the interest of the shareholders.
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Rogue trader — adepuct (Xmocwv, xmo npayioe
onst Qhinancosoi yemanosu i pooums Hey3200iceHi i
be3po3zcyoni onepayii Ha PIHAHCOBOMY PUHKY)

A rogue trader will try to hide the independent
trades that he or she authorizes, but eventually
the trades are identified and criminal actions are
brought against the individual.

Poison pill - Tabnerka 3 oTpyTor0 (pinancosuil
Gaxmop, KUl nepeuwrooAucae 0OHil KOMNAHIL 6UKY-
numu iHuy )

Time Warner's poison pill effectively bars an in
vestor from owning more than 15 percent of the co
mpany's outstanding shares.

CeMaHTUYHY CTPYKTYpY (pa3eosori3amy yTBO-
PIOE CYKYTHICTh HOTO CEMaHTUYHHX €JIEMEHTIB, 1110
3HAXOMATHCS MiXK COOOI0 B PI3HUX BiTHOIICHHSX.
Crig migKpecIuTH BiTHOMICHHS IIPSMOTO IPOTH-
CTaBIICHHS, SIKI BHSBISIOTHCS B CEMAHTHIl ¢pasze-
OJIOTIYHUX OJMHUIB MK iX OCHOBHHUMH CEMaHTHY-
HUMH KOMIIOHEHTaMH, a caMe:

a) PI3HUMH OKPEMHUMHU 3HAYCHHSIMH IOJICEMIY-
HOI (ppa3eorqoTigHOl OJUHHAIII;

0) pi3HHMH acIeKTaMH KOKHOTO OKPEMOTO 3Ha-
YeHHS, B TOMY YHCJII ¥ KOHOTAaTUBHO-TIparMaTH4-
HOTO, 1[0 MICTHTPH JIOJIaTKOBi, KOMYHIKaTUBHO-3Ha-
YyLIi collianbHi Ta IHANWBIyallbHI XapaKTePUCTUKY;

B) PpI3HUMH IUTAaHAMH TOPOTUCTABICHHS B
CEMaHTHIII OCHOBHOI Macu (pa3eosNoriyHUX OJH-
HUIb — M ()pa3eosoTiYHUM 3HAUYCHHSIM 1 CTPYK-
TYPHO-KOMIIOHEHTHUM 3HAYEHHSIM KoMIUIekey [3].

HasBani cknagHUKH Qpa3eonorivHoi CeMaHTUKH
JUQPEPCHLIIOI0THCS  CEMaHTUYHUMH  KOMIIOHEH-
TaMU, 10 BUCTYMAIOTh K KOHCTUTYEHTH OCHOBHUX
CEMaHTHYHUX CKIIAJOBUX (Pa3eoiorizmy.

Kommonent  ¢paseomorismy, Ha  IyMKY
B.XKyxoBa, — 1ie cknagoBa yacTuHa (pa3eosnoriamy,
10 SIBJISE€ COOOI0 CEMaHTHYHO TpaHC(HOpMOBaHE
CJIOBO; IIe He mpocTo (opMmanbHUil nogatok ¢pa-
3€0JIOTi3MY, a Taka OJMHHIS, 110 BUKOHYE IEBHI
cemanTnuHi QpyHKIii [2, c. 145]

Hampuknan.: credit crunch - nosuuamu epouti
CMAE 8ANCKO, OCKINbKU OAHKU 3MYUEH] 3HUIICYB8AMU
CYMY, AKY BOHU KPeOUmynmb.

The current Fed chairman Ben Bernanke, a
scholar on the Great Depression, has in 2008 tried
to alleviate the credit crunch by providing unlimited
dollar amounts not only in the USA, but via
swaplines with the European Central Bank (ECB),
the Bank of England (BoE) and the Swiss National
Bank (SNB).

OcobnuBy npobnemy aHami3y (pazeosoriuHux
CUCTEM CKJIaJIa€ po3risi GOopMaIbHO-CEMaHTUIHOT
CTPYKTYpH (Pppa3eonorigyHuX oguHUIb. /s ynopsn-
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KyBaHHSI 3HaYHOI KiJbKOCTI pi3HOMaHITHOTO Mare-
piady MokHa oOpaTH TemaTW4Hy Kiacudikailo,
110 JIa€ 3MOTY CUCTEMHO Kjiacu(ikyBatu (ppaszeosio-
Ti3MH Ta BUBHAYUTH iX Miclie y Oi3HeC-CIiIKyBaHHI.
Takuit crmocid ymopsaKyBaHHS BimoOpaxkae Bce
0ararcTBO CEMaHTHKH JOCIIPKYBAHUX OJUHUIIb.

Hanpukian, BuninsieMo HacTymHi ¢paseorema-
THYHI TPYIIN:

o «JIroguna 1 Oizuec» (villain of the piece,
rogue trader, boomerangs, blue collar, white collar,
diamond in the rough, pink slip, trustbuster, be in
the red, to drive a hard bargain, break-even point,
carbon credit, wildcat strike),

* «Jlroguna i 6i3Hec-cninkyBaHHs» (backroom
deal, take something lying down, ahead of the pack,
keep track of, cover one’s track, put someone on
the spot, fight a losing battle, smoking gun, shop
around, take back, ace up your sleeve, from the
ground up ).

®pazeonorisMu MOXKHa TPYIyBaTH TaKOXK 3a
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUMHU OCOOJUBOCTSIMH, B
OCHOBY AKHX TOKJIAJE€HO CHITBHUAN s psaxy dpa-
3€0JIOTI3MIB CTPYKTYPHHUM KOMITOHEHT Ha (ikco-
BaHOMY MiCIli, BUBHAYEHUH 3 ypaxyBaHHIM HOTO
CeMaHTHKU. UWHHWKAMU TPYIyBaHHS €, HAINpH-
KJ1aJ], KOMIOHEHTH, 10 Peati3yloTh IiICUIIOBaIbHE
3HaueHHs: ahead of the curve, ahead of the pack,
villain of the piece, power of the purse, get/be on
the good side of someone.

We’re investing a lot of money in research and
development so we can stay ahead of the curve;

The supposed villain of the piece was Steel
Partners, an American investment fund that since
2000 has invested more than $3 billion in some
30 Japanese companies.

®pazeonoriuanii  GOHA IJTIOBOTO MOBIICHHS
3a3Hae moctiiiHux 3MiH. Cdepa Oi3Hecy 3aiimae
BaYKJIMBE Miclle B CBITOBOMY iH(popMaLiiiHOMY TIpo-
cTopi Ta Habupae Bce OinbmKMX 00epTiB. [T106aniza-
i Ta TParHeHHs 0 HOBU3HU CIPHUSE YTBOPCHHIO
pi3HOMaHITHUX iHHOBaIlil, 30KkpeMa i (paszeono-
rivaux. Bapro 3a3HaunTtH, 1m0 ciocOOM YTBOPEHHS
(pazeonoriyHUX iHHOBALIi B JiJOBOMY JTUCKYpCi
MPaKTHYHO HE BIJIPI3HAIOTHCA Bil THX, IO NpH-
TaMaHHI 3BUYalHUM (Pa3eoJOTIYHUM OIUHUISIM:
MIePEOCMUCIICHHSI CTIHKUX CIIOBOCTIONIYYEHb Hedpa-
3€0JIOTIYHOTO XapaKTepy, YTBOPEHHS HOBUX CTAINX
BHpa3iB Ha OCHOBI MOTEHIIIHHUX (hPa3eoyori3MiB,
KaJIbKyBaHHS Ta aHAJIOTisl, 3alI03UYCHHSI.

BucnoBku. [IlpoBenenmii aHamiz J03BOJSIE
3pOOUTH BHCHOBOK: [IIJIOBE MOBJICHHS BHUPOOHIIO
BIIacHy (pazeosiorito. 3araJbHOBIIOME TBEP-
JOKCHHS TIpPO HEEeMOIliiHe aHTiilichke 0i3HEC-MOB-
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JICHHS, HAcNIpaBAl € TMOMHJIKOBUM, OCKIJIBKH BCE
Oinblle BUKOPUCTOBYETHCS Oarato (pa3zeonoriyHux
OMHHIG, ITOB’I3aHUX CaMe 3 JIOANHOIO B Oi3HECI, 3
PI3HOMAHITHUMHU BUJIAMH ii JiSTTBHOCTI B ITOBOMY
CBIiTI, KOTPi JOAAIOTh EKCIIPECHBHOCTI Ta BUKOHY-
I0Th POJIb KOJIOPUTHOTO YHIBEPCAJIBHOTO 3aco0y
MOBJICHHs. BuB4YeHHS MOBHU 0Oi3HECYy CIIPOIIY€E MPO-
1ec BXOMKEHHS B CyTh mpodeciitno-ainoBoi chepu

MOBH Ta CHPHUSIE OLIBII KOMIUIEKCHOMY PO3yMIiHHIO
AHTJIIHCHKOT MOBH.

Pesynbrarn TEOpeTHMUHUX PO3BINOK BiJKpUBa-
I0Th MEPCIEKTUBU MOJANBIIUX TPYHTOBHUX JIOCII-
JOKeHb  (hpazeosiorii Oi3HEC-MOBIICHHS, 30KpeMa
ocobnmBocTel mepeknany (paseonoriamiB Aino-
BOTO CHUIKYBAaHHS, L0 € OCOOJIMBO AaKTyaJlbHUM
cepe/l MOBO3HABIIIB.
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Riba-Hrynyshyn O. M., Kryvda S. R. FUNCTIONAL AND SEMANTIC ASPECT
OF PHRASEOLOGY RESEARCH IN THE ENGLISH BUSINESS DISCOURSE

This article investigates functional and semantic aspects of phraseology in the English business discourse.
Business discourse is a verbalization of business mentality, which is realized in the form of many texts combined
with business topics and extralinguistic factors.

At the current stage of the rapid international relations development and the process of globalization,
business English skills are required not only for a specialist in this field, but also for the average person
learning a foreign language. The material covers 200 phraseologisms selected from the Intelligent Business
edition by T. Treppe & G. Tullis and periodicals Finantial Times.

Scientific studies show that phraseological foundation of English business language is constantly replenished
with various expressions and idioms. According to scope and source, they can be divided into two groups —
phraseologisms, borrowed from common spoken English and expressions, specific to the business language
and understandable to a narrow range of experts. Phraseological units are active means of human thinking,
primarily in oral business communication, namely conversation, public speaking, lectures and discussions.
They are used to emphasize a particular fact and are means of imaginative thinking and expression of
appropriate meaning. It gives the language emotional color, and business public speaking — cogency.

The semantic structure of phraseological unit in business discourse is formed by a set of its semantic
elements that are connected in different ways. The developed theoretical and analyzed practical material
allowed us to create samples of our own semantic fields of studied phraseological units.

Phraseologisms of the English business language are semantically divided into phraseological units which
denote relevant concepts. Each group characterizes personality in relation to the business world in a special
way.

Key words: phraseology, phraseological unit, semantic field, business discourse, business language.

121



